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УДК: 811.161.1'282 
НАИМЕНОВАНИЯ ЖИЛИЩА   

В ВОРОНЕЖСКИХ ГОВОРАХ 

В ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ 

 
Чурсина Дарья  

ВГУ филологический факультет 

dasha-lysykh@yandex.ru 

 

   Аннотация 

В данной работе представлены результаты исследования наименований 

жилища и его частей в воронежских говорах, которые помогают изучению 

особенностей семантики диалектного слова в его соотношении с культурными 

реалиями, анализу парадигматических связей слов в диалектной системе, а 

также дают представление об особенностях региональной языковой картины 

мира. 

 
Ключевые слова: диалект, история языка, историческая диалектология, 

этнолингвистика, языковая картина мира. 

 

Предметы крестьянского быта устаревают, с течением времени 

заменяются другими, однако они сохраняют свои наименования в говорах. 

Поэтому задача современного диалектолога – успеть зафиксировать уходящую 

лексику, на диалектном материале изучить процессы исторического развития 

языка, установить взаимоотношения между историей языка и иcторией народа. 

Данные обстоятельства обуславливают значимость работы, в которой 

предложен анализ связей между языковыми и культурными явлениями.  

Актуальность исследования заключается в недостаточной 

изученности вопросов, связанных с характеристикой важнейшей 

составляющей крестьянской материальной культуры, – жилища русского 

человека.  

Методом сплошной выборки была выявлена 261 лексема, называющая 

жилище и его части. Данные наименования составляют тематическую группу 

«Жилище», включающую 7 тематических подгрупп:  

1) общие названия дома (57 лексем); 

2) названия комнат (29 лексем); 

3) названия частей дома (94 лексемы); 

4) названия элементов внутреннего убранства (46 лексем);  

5) названия пристроек к дому (16 лексем); 

6) названия каркаса, материалов для постройки дома (13 лексем); 

7) названия дополнительных внешних приспособлений дома (6 лексем). 

На основании проанализированного фактического материала можно 

сделать следующие выводы. 
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1. Тематическая группа наименований жилища системно 

организована, включает как родовые наименования, так и видовые 

характеристики реалии.  

К примеру, родовым наименованием лавки является лексема койник, 

бытующая в значении 'лавка'. Видовыми названиями следует считать лексемы, 

обозначающие конкретные виды этой реалии, выполняющие различные 

функции: лавки для спанья (зад, задник, коник, примост, примосток), для 

посуды (судница, судняя лавка) и др. 

Кроме того, отдельные лексемы могут вступать в отношения 

синонимии, которые отражают разные способы номинации одной и той же 

реалии. Приведём примеры: общие названия дома: домочек, изба, хата, 

хатёнка, хатунка, хижка и др.; общие названия жилой комнаты: горенка, 

клеть, комлатка, комлишка и др.; общие названия углов дома: вугол, кут, 

куть, куток, общие названия кровати: койка, кырвать, корвать. 

2. Многие диалектные слова полисемантичны. Многозначность 

определяет тот факт, что одна и та же лексема может входить в разные лексико-

семантические группы, что определяет подвижность слов внутри тематической 

группы. 

К примеру, лексема связь используется для обозначения одного дома, 

объединенного сенями, для обозначения двух домов, соединенных сенями, а 

также в качестве номинации сеней, объединяющих два дома (У нас изба, а у 

саседий связь – с. Верхний Икорец Бобровского района; А связь эта там хата 

и тут хата и сенцы прамеж них – с. Верхнее Турово Нижнедевицкого района).  

Трехкамерный дом или связь состоял из жилой комнаты (хаты) и одной 

нежилой (клети или светлицы, горницы, обедника, которые также могли быть 

постоянным жилым помещением, если отапливались печью), соединённых 

сенями. Этот тип дома в отличие от двухкамерного (из жилой избы и 

неотапливаемых сеней) был свойственен зажиточным, большим по 

численности семьям. По сведениям из села Ломово Землянского района, сичас 

связи ни строють. Вероятно, это связано с тем, что уклад жизни в деревне 

изменился, и большие семьи, которые ведут общее хозяйство, в настоящее 

время редкость. 

Ещё одним примером являются лексемы судник / судница. Номинации 

встречаются в значении 'кухня' (Памыла пол у судницы – с.Ячейки Эртильского 

района), 'угол': Качельки стаjать в судники (с.Никольское Грибановского 

района), а также с семантикой 'лавка около печи, предназначенная для посуды': 

Малако на судницы вазьми в с. Староникольское Хохольского района. При этом 

первые два значения являются метонимическим переносом со слов судник / 

судница с семантикой 'лавка около печи, предназначенная для посуды', то есть 

номинация предмета интерьера переходит на название помещения и угол 

внутри него. 

Полисемантичность диалектного слова во многом объясняется тем, что 

оно имеет сильный мотивировочный признак, отражающий синкретизм 

семантики. С другой стороны, появление нового значения возникает в 

результате переноса значения с одной реалии на другую. Это происходит 

вследствие нейтрализации мотивировочного признака и возникновения 
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ассоциативной связи с другим денотатом, что приводит к асимметрии 

семантики.  

Например, в воронежских говорах фиксируются лексемы курушка и 

избушка-курушка в значении 'старая небольшая изба'. Можно предположить, 

что это слово первоначально обозначало курную избу. Как отмечал 

исследователь псковских говоров Н.И. Цветков, в большинстве крестьянских 

жилищ до последней четверти XIX века преобладали русские печи, топившиеся 

по-чёрному. Избы с такими печами назывались курными, и не имели вытяжной 

трубы для выхода дыма, он выпускался через дверь [Цветков 1997: 90]. С 

начала XX века стали быстро распространяться белые печи с трубой, 

выведенной через потолок избы на улицу, и название с курной избы было 

перенесено на любое старое, несовременное жилище. Таким образом, 

произошло переосмысление исходной семантики – расширение значение слова. 

Кроме того, бытование слова поддерживается особенностями употребления – 

наличием рифмы: избушка-курушка. 

Этот процесс зафиксирован и в лексемах бендежка, бильдешка, которые 

изначально бытовали в вариантах бильдюга и бильдюженка и были отмечены в 

памятниках письменности Воронежской области XVII в. в значении 'небольшая 

крестьянская изба, построенная из мелкого леса' [Хитрова 1972: 77-79]. 

Вероятно, это значение развилось на основе переноса по смежности 

первоначального значения 'жердь, дубина, палка': строение получает 

наименование от названия строительного материала, так называемых бильдюг. 

С исчезновением реалии слово было переосмыслено носителями говоров. На 

данный момент лексемы бытуют в значении 'комната дома, часто подсобное 

помещение'. 

3. Этимологический анализ позволил выявить лексику со славянскими 

корнями и заимствованную. Наблюдения показывают, что большая часть 

лексики имеет славянские корни (общеславянские, восточнославянские или 

собственно русские).  

Было выявлено 19 заимствованных корней: 1 из французского (табурет), 

1 из польского (рандата), 5 заимствований из германских языков (кухня, 

хибара, фортка, хижа, изба), 2 из греческого (кровать, комора), 3 из 

латинского (комната, коридор, терраса), 3 из тюрских языков (бильдюга, 

лачуга, саман), 1 из иранских (хата), 1 из фино-угорских (лабаз), 1 из 

английского (веранда), 1 из итальянского языка (багет). 

 Кроме того, диалектный материал ярко демонстрирует особенности 

процесса освоения заимствованных слов, которые подвергаются фонетической 

трансформации: табуретка → тыбаретка, тумбаретка; кровать → корвать, 

крывать; фортка → хвортка; веранда → гаранда, реранда. 

4. Для диалектных наименований жилища характерны следующие 

мотивировочные признаки: 

А) по внешнему виду: завалёнка, гнилушычка; 

Б) по размеру: девятерик, десятерик, четверик, семерик; 

В) по материалу, из которого построено жилище: каменка, землянуха, 

саманка; 

Г) по способу постройки: мазанка, мазануточка; 
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Д) по месту расположения реалии: всхожая, верхняк, захатник, зад, 

задворки, задник. 

5. Диалектным названиям жилища свойственны отношения 

вариативности, которые проявляются на фонетическом и 

словообразовательном уровнях и обусловлены устной формой существования 

диалектного языка. 

В частности, были выявлены фонетические варианты: вершняк – верхняк, 

девятерик – дифтярик; кухнёнка – кухаёнка, подокончина –  подоконьшина, и 

словообразовательные варианты: халупа – халупка; хибара – хибарня, каменка 

– каменица, мазанка – мазануха. 

6. Анализ ареальных особенностей наименований жилища показал, что 

локализмы составляют значительную часть исследуемой лексики (71%) . 

Вероятно, большая доля узколокальных номинаций объясняется наличием 

широко представленной вариативности. Лексемы общерусского 

распространения составляют 7%, южнорусские – 9%, бытующие в 

южнорусском наречии и среднерусских говорах – 6%, распространенные в 

севернорусском и южнорусском наречиях – 6%, на территории позднего 

заселения и в воронежских говорах – 4%. Большое количество исследуемых 

номинаций вводится в научный оборот впервые. 

7. Рассматриваемая лексика раскрывает особенности восприятия 

окружающего мира диалектоносителями и специфику его языковой 

репрезентации. Диалектная картина мира отражается в структуре тематических 

и лексико-семантических групп. Дифференциальные признаки, на основании 

которых выделяются данные группировки, свидетельствуют об особенностях 

сегментации действительности. Количественные параметры, а именно 

«наполненность» отдельных ТПГ указывают на значимость общих номинаций 

жилища, названий комнат, частей жилища и внутреннего убранства дома.  

Диалектная картина мира выражается также в наличии архаичной 

лексики и консерватизме реалий. Например, в говорах сохраняются 

наименования жилища старого типа, являющегося ярким этнографическим 

признаком региона (мазанка, саманка, рубленая хата и др.) 

Кроме того, характерной особенностью диалектной картины мира 

являются образность и эмотивность. Яркая образность проявляется в таких 

номинациях, как круглая хата, святой угол. Эмоционально-экспрессивная 

окраска отражается в лексемах с уменьшительно-ласкательными суффиксами, 

особенно в ТПГ "общие названия дома" (развалюшка, гнилушечка). Это может 

быть гендерной особенностью носителей языка, так как диалектный материал 

чаще всего черпается из женской речи, а женщинам свойственно использование 

уменьшительно-ласкательных суффиксов. 

Таким образом, результаты исследования, обобщающие диалектный 

материал, помогают изучению особенностей семантики диалектного слова в 

его соотношении с культурными реалиями, анализу парадигматических связей 

слов в диалектной системе, а также дают представление об особенностях 

региональной языковой картины мира.  
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